
VAlOA!lEA PEIORATIV! A SUFIXULUI -aticus 

DE 

FL. DEMETRESCU 

ln limba latină sufixul -alicus formează adjective. Rolul lui este de a indica, 
în general, ideea de apartenenţă. Aplicat la substantive nume de lucruri, adjec
tivul format cu acest sufix înseamnă ceea ce este propriu cuiva, ceea ce este 
caracteristic, care aparţine cuiva, iar la nume de persoane desemnează pe 
posesorul unei calităţi, unei dispoziţii, unei aptitudini. 

DP. exemplu : pirus siluatica, înseamnă păr care aparţine pădurii, de pădure, 
sălbatic, iar homo siluaticus, omul care trăieşte în pădure, care este sălbatic. 

Sufixul este împrumutat probabil în latină din limba greacă 1, unde se 
prezintă sub forma -·nx6::; şi este o dezvoltare a sufixului de origine indo
europeană -xo-. Ataşat de preferinţă substantivelor cu tema în -L-, printr-o 
falsă despărţire sufixul a devenit L-x6-i:;, iar de la temele în dentală (de tipul 
µ&.6-,.µoc, gen. µx61,µx't'oi:;, tema µoc6-y;µn-), tot printr-o falsă despărţire îşi adaugă 
şi acest element, aj ungînd 't'-t-x6-i:;. 

Sufixul -Lx6i:;, -nx6i:; este foarte productiv în limba greacă 2• Cu acest 
sufix apar mai întîi adjective de la nume de oraşe şi de popoare, care indică 
lornl căruia îi aparţine cineva, locul de tinde îşi ia originea. Găsim în Homer 
adjective ca : 'Ax.octtx6c, cel care locuieşte în Ahaia, din Ahaia, sau Tp:utx6i:; 
cel care locuieşte în Troia, din Troia. De asemenea indică locul de unde provine 
cineva şi adjectivele ~~'J.J't'tx6i:;, care locuieşte afară, din afară şi 7tOAtnx.6;, care 
locuieşte în cetate, care aparţine, care ţine de viaţa cetăţii şi altele. 

Mai frecvent este folosit sufixul pentru a arăta ideea de apartenen/ă. 
De exemplu : &.px.Lx6::;, derivat de la &.px.~. înseamnă care aparţine auto

rităţii sau comandantului, care ţine de autoritate, care se referă la autoritate 
(&.px.txov yfvoi:; = neam regesc), ~occnALx6i:;, care se referă la rege, regesc, 
"C'Up:xvvtx6i:;, care se referă la tiran, tiranic, şi altele. 

Cu acelaşi sens de apartenenţă este întrebuinţat sufixul şi în alte domenii, 
ca de pildă în vocabularul tehnic şi ştiinţific. O importantă contribuţie a avut 

1 Stolz-Schmalz, Laleinische Grammatik, bearb,, M. Leumann, Miinchen, 1928, p. 230. 
2 P. Chantraine, La formalion des noms en grec ancien, Paris, 1933, p. 385. 
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acest sufix şi la formarea vocabularului filozofic. lată numai cîteva exemple 
din aceste domenii. 

~oc)..ocve:unx6c::, de la ~oc)..ocve:u't'+ic;, înseamnă ceea ce este în legătură cu baia, 
care aparţine băii. • H ~oc)..ocvi::u't'tx~ (subînţeles 't'~xvr,) este meşteşugul de a 
pregăti baia. 

µoc6'YJµ0t't'tx6c;, derivat de la µ&.6-YJµoc, are sensul de ceea ce se referă la ştiinţele 
matematice, matematic. · 

7tpocyµ.omx6c;, de la 7tp&yµoc, înseamnă ceea ce se referă la acţiune, pragmatic. 
oc.yµocnx6c, de la Myµoc, înseamnă ceea ce se referă la doctrină, la dogmă, 

dogmatic etc. 
Din sensul de apartenenţă s-a dezvoltat sensul care arată aptitudinile, 

dispoziţiile şi calităţile unei persoane 1• Cu această valoare sufixul este folosit, 
îndeosebi, de sofişti, sub influenţa cărora s-a dezvoltat foarte. inuit. Adjective 
ca : 01Jµo)..c.ytx6:;, care vorbeşte poporului, oo~o7toctozu't'tx6:;, care formează 
judecata, µoc61)µ0t't'om•iAtx6c;, care-şi vinde ştiinţa, sînt numai cîteva exemple 
din cuvintele create de sofişti. Fiind întrebuinţat atît de des de sofişti, Aristofan, 
adversar al sofiştilor, foloseşte sufixul pentru a-i ironiza. 

De pildă, în piesa Cavalerii, v. 1375-1381, în numai cîteva rînduri poetul 
acumulează multe adjective derivate cu acest sufix pentru a parodia limba 
unor intelectuali pretenţioşi şi în special limba sofiştilor : (j\Jve:p't'tx6c;, care 
are uşurinţa în înlănţuirea argumentelor, 7te:p:xvnx6c;, capabil să îndeplinească 
o acţiun_e, să tragă concluzii, yv<.iµo't'umx6c;, capabil să născocească imediat 
maxime, xpcucr't'tx6c;, care este răsunător, ,xoc't'OCA'YJ7t't'tx6c;, capabil să înţeleagă, 
şi altele. Cuvintele acestea nu conţin prin ele însele un sens peiorativ, dar din 
îngrămădirea lor în cîteva rînduri şi din aşezarea lor în vers rezultă o parodiere. 

De asemenea, în Norii, Aristofan scoate efecte comice din folosirea 
adjectivelor în -tx6c;, -'t'tx6c;. În versul 483 Socrate, adresîndu-se lui Strepsiade, 
îl întreabă dacă are uşurinţă la memorizare, folosind expresia : ~ µv'Y)µovtxo:; e:! ; 
Strepsiade îi răspunde simplu : 7t&vu µv~µ<.iv. La fel în piesa Viespile (v. 1122-
1246), în scena în care tînărul Bdelycleon încearcă să-şi instruiască tatăl, 
autorul întrebuinţează un marc număr de adjective derivate cu acest sufix, 
dindu-le o coloratură de parodiere. . 

Sufixul grec s-a răspîndit în limba latină, în general, prin intermediul 
cuvintelor împrumutate din greceşte, adaptate fonetismului latin. S-au introdus 
în limba latină atît adjective în -nx6c;, cît şi substantivele de la care derivă. 
S-au împrumutat în special termeni din domeniul filozofic şi ştiinţific, de care 
se simţea nevoie în limba latină. 

lată cîteva exemple de cuvinte greceşti derivate cu acest sufix împrumutate 
în limba latină : 

malhemalicus, folosit din epoca clasică de Cicero şi Vitruvius, atit ca adjectiv, 
cit şi ca substantiv. Malhemalicae arles, Vitr., I, 1, ştiinţele matematice. Ca 
substantiv înseamnă matematician, Cic., De oral., 1,3, iar la Tacit, Hist., I, 
22, este folosit pentru a desemna pe astrologi ; la fel luvenal, 14, 243. 

pragmalicus, care are experienţă. Cicero, Or., l, 59 îl foloseşte ca substantiv, 
cu sensul de oameni cu mare experienţă oratorică. Cuvînt1.1l s-a specializat în 
latina tîrzie în limbajul juridic, de ex. pragmatica sanctio, Codex Iustin., 2, 10. 

1 De. ex. lv6oucrtcxcr-r1x6c; arată pe cel dotat cu entuziasm. 
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3 VALOAREA PEIORATIVĂ A SlJFIXULL'I -wicus 323: 

grammaticus, de gramatică, gramatical : ars grammatica, cf. Ad Herenn., 
4, 12, 17 ; Quint., Insl., ·1,5, 54. Ca substantiv înseamnă erudit, gramatic, 
filolog: Grammatici certanl, Hor., Ep., I, 19, 40 etc. 

ln epoca tîrzie au fost folosite în literatură şi alte adjective împrumutate 
din greceşte, ca : acroaticus (gr. ocx.pooc-nx.6c;), acrobaticus (gr. ocx.po~oc-nx.6c;) 
chromaticus (gr. xpwµoc-rtx.6c;), probaticus (gr. 7tpo~ocnx.6c;), schismaticus (gr. 
crxtcrµocnx.6c;) etc. 

Tot din greceşte au fost împrumutate şi adjectivele· derivate de la nume 
de boli, desemnînd persoanele care suferă de aceste boli : 

sciaticus (gr. tcrxtoc8tx.6c;), bolnav de sciatică, sciatic, întrebuinţat din 
epocă tîrzie. 

asthmaticus (gr. &cr0µoc-rtx.6c;), care are respiraţia scurtă şi întretăiată, care 
suferă de astmă, astmatic. Plin., 20, 21, 84. 

pneumaticus (gr. 7tve:uµoc-rtx.6c;), care se referă la aer, la suflu, la respiraţie, 
astmatic. 

hepaticus (gr. ~7toc-rtx.6c;), care suferă de ficat, hepatic, întrebuinţat de Plin., 
20, 14, 55 ca substantiv. 

De asemenea phlegmaticus (gr. cpJ..e:yµ-rtx.6c;), trachomaticus (gr. -rpocxw
µoc -rtx. 6c;) etc. 

Prin urmare, observăm că în limba latină, la cuvintele împrumutate din 
grcc~şte, sufixul se menţine în forma lui originară --rtx.6c;, lat. -ticus. Totodată, 
precizăm din nou că adjectivele din această categorie sînt folosite în limba 
literaturii foarte rar şi numai în epocile postclasică şi tîrzie. Sufixul însă este 
constatat în limba latină de la începutul literaturii. Cum cultura romană s-a 
dezvoltat sub influenţa celei greceşti, se poate face ipoteza că sufixul grec 
-nx.6c; a fost adăugat la substantivele latine cu tema în -a şi prin falsă despărţire 
a devenit -aticus, care a putut fi folosit apoi şi la substantive de altă temă. 

In felul acesta, de la umbra s-a format umbraticus. Adjectivul înseamnă 
care aparţine umbrei, de umbră, umbros. Umbraticae litterae, Plin., Ep., 9, 
2,3, scrisoare scrisă în linişte, acasă. 

De la silua, a derivat siluaticus, cu sensul de care aparţine pădurii de 
pădure, sălbatic. Este un termen folosit des în economia rurală, de ex. siluaticae 
falces, Cato, R.R., 11, 4 şi Varro, R.R., 1, 22,5 topoare de pădure, siluaticus 
mus, şoarece de pădure, Plin., H.N., 30, 8, 2. 

De la coena, s-a creat coenaticus, relativ la cină, coenatica spes, Plaut, 
Capi., 3, 1, 36, speranţa de a fi invitat la masă. 

La fel : uiaticus (provenit de la uia) Plaut, Bach., 1, 1, 61, relativ la drum, 
uineaticus (de la uinea) Columel., 7, 3, 11, relativ la viţa de vie, aquaticus (de 
la aqua) Plin., 11, 37, 47, care trăieşte în apă, de apă, Ov., Mel., 2, 83, aducător 
de ploaie, cauaticus (format de la caua) Plin., 8, 39, 59 şi 30, 6, 15 care este 
născut, care trăieşte în peşteri, fluuiaticus, Vitr., I, 2, Columel., 8, 15, 3, de 
fluviu, uillaticus, Plin., 23, 1, 17, Varro, R.R., 3, 93, de ţară şi altele. 

Ţinînd seama însă că adjectivele şi substantivele cu sufixul --rtx.6c;, de 
care am vorbit la început, au fost împrumutate tîrziu din limba greacă şi 
întrebuinţarea lor a fost limitată, se poate emite şi o altă ipoteză, anume că 
formarea sufixului -aticus este proprie limbii latine, prin adăugarea sufixului 
latin -icus, de uz general, la cuvinte lle tipul lui uenatus, substantiv de origine 
verbală, sau la participiile trecute ale verbelor de conjugarea I. Astfel, de la 
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uenatus s-a creat uenat-icus (de vînătoare) şi, prin acelaşi fenomen de falsă 
despărţire, s-a ajuns la sufixul -aticus. Tot la fel, de la erro, -are, participiul 
trecut erratus, s-a format erraticus (care rătăceşte, rătăcitor), de la uolo, -are, 
uolaticus (zburător, nestatornic), de la dono, -are, donaticus (care este dat în 
dar) etc. 

Ipoteza cea mai probabilă este că limba latină, ca dialect indo-european, 
a moştenit sufixul -ko- şi cu mijloace proprii l-a dezvoltat. Incepînd din epoca 
clasică şi datorită împrumuturilor din limba greacă din vocabularul filozofic 
şi ştiinţific sufixul a fost întărit şi folosit mai des. 

După cum reiese din exemplele date mai sus, sufixul are şi în limba latină 
valoarea de a exprima apartenenţa. Sufixul latin nu are însă aceeaşi mare 
dezvoltare ca sufixul -'nx6~ din limba greacă. In general, el nu apare în limba 
literaturii clasice, ci se întîlneşte mai ales la scriitori care folosesc limba vorbită, 
ca Plaut, Vitruvius, Varro şi alţii. 

In cadrul limbii latine, pornind de la sensul de apartenenţă, sufixul -alicus 
adaugă la sensul unor adjective o nuanţă deosebită. Este vorba de nuanţa 
peiorativă pe care au luat-o unele adjective derivate cu acest sufix. F0losirea 
sufixului cu această nuanţă a fost înlesnită de faptul că derivatele de la nume 
de boli sînt formate tot cu acest sufix (ca hepaticus, scialicus, pneumalicus etc.). 

lată cîteva exemple în sprijinul afirmaţiei că sufixul -alicus este întrebuinţat 
în latină şi cu valoare peiorativă : 

Fanalicus este adjectivul derivat de la f anum (templu). n prima lui 
accepţie înseamnă tot ceea ce este în directă legătură cu templul, ceea ce provine 
de la divinitate, ceea ce este inspirat. Fanatica pec-unia sînt bani care aparţin 
templului, bani consacraţi pentru întreţinerea templului. Fanalicum carmen 
este un cîntec inspirat (T.L„ XXXVIII, 18, 9). Fanalicus se specializ_~ază 
pentru a desemna pe slujitorii templelor, îndeosebi pe cei ce aparţin cultelor 
străine. Preoţii zeiţei Bellona, Cybela, Serapis, care în timpul ceremoniilor 
dansau în delir în jurul statuii zeiţei, în sunete şi strigăte asurzitoare. sînt 
numiţi fanatici (luv., II, 112). 

Din această pricină înţelesul cuvîntului evoluează spre peiorativ, desemnînd 
pe cel care, asemănător preoţilor, e cuprins de delir şi prin aceasta e socotit 
atins de b'lală şi nebunie. Ingens mulliludo, f acibusque ardenlibus collucens, 
uelul fanatico inslincla cursu ... in hoslem ruil. <c O m'.lfe mulţim ~. strălucind 
din pricina torţelor care ardeau, ca dusă de furie, se năpusteşte asupra duşma
nului » (T.L„ IV, 33, 2). 

Şi Cicero îl întrebuinţează cu valoare peiorativă, vorbind despre stoici, 
pe care-i numeşte filozofi superstiţioşi şi aproape nebuni : Isli philosophi 
super.'ililiosi el paene fanatici (Cic„ Div„ 2, 57, 118). 

Şi la Horaţiu adjectivul este folosit cu deplin înţeles peiorativ, alături 
de error. Fanalicus error înseamnă delir (H'.>r., Ars poetica, 45'1). 

Tot cu valoare peiorativă îl foloseşte şi Quintilian : Eliam freq•1em eius 
nutus non caret uilio, adeo iaclare el comas exculienlem rolare, fanaticum est. 
<c Nici înclinarea continuă a capului nu e fără greşeală (pentru orator), însă 
clătinarea şi rotirea lui în toate direcţiile, scuturînd părul, este un g~st de 
nebun». 

Lymphaticus apare mai întîi ca termen tehnic din limbajul medical, 
însemnind hidrofob, maniac, nebun : Helleborum medetur melancholicis, insa· 
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nienlibus, lymphaticis. <~ Eleborul îi tămăduieşte pe melancolici, pe nebuni, 
pe cei în delir» (Pun., H.N., 25, 5, 25). Apoi, prin apropiere de cuvîntul grec 
vuµqi6AlJ7t't'oc:, stăpînit de nimfe, în delir, ajunge să însemne şi el stăpînit de 
nimfe, nebun, furios, ca şi f analicus. 

Lymphaticus error înseamnă nebunie ; 
lymphatica somnia înseamnă delir ; 
lymphaticus pauor înseamnă panică ; 
lymphaticus ritus înseamnă obicei de om nebun. 

De la înţelesul medical al cuvîntului lymphaticus, de agitat, nebun, îl găsim 
întrebuinţat de Plaut, în ironie, alături de nummi (bani). Nummi lymphatici 
sînt bani care nu mai au astimpăr, care nu se mai pot stăpîni şi vor să iasă 
imediat din buzunar. Plaut, Poen., 1, 2, 132. 

Lunaticus, adjectiv derivat de la luna, înseamnă sub influenţa lunii, cu 
idei bizar~. maniac, ciudat, lunatic. Mancipium lunaticum Paul., Dig., 21, 
143, sclav care umblă fără rost. În limbajul medical lunalicus oculus înseamnă 
ochi bolnav, care are vederea tulbure. Veg., Vei., 2, 18. 

Dianaticus, derivat de la Diana, înseamnă lovit de Diana, sub influenţa 
Dianei, apoi, fără judecată, nebun, dement, de unde în romîneşte zănatic. 

Umbraticus; derivat de la umbra, despre care am văzut că'"este folosit 
în sens propriu, ajunge să arate pe cel care se complace în umbră, inactiv, 
lipsit de energir, leneş. Cu această valoare îl întrebuinţează Plaut : Quid ego 
nune faciam? Quid referi fecisse regibus ul me oboedirent, si hic me hodie umbJ,'a
ticus deriseril? «Ce să mă fac acum? La ce-mi foloseşte că am făcut pe regi 
să mă asculte, dacă acest leneş îşi rîde acum de mine?» (Plaut, Curculio, 555). 
Umbraticus doctor este profesorul pedant care nu cunoaşte adevărata viaţă, 
ci sr limitează la învăţăturile date de şcoala retorică, rupte de viaţă : Nondum 
umb;raticus doctor ingenia deleuerat . .. «Vreun învăţăcel mucezit în şcoală 
nu destrămase încă talentul ... » (Petron., Sat., II, 4). Umbratica uita este 
o viaţă retrasă, singuratică, solitară. Quintilian o critică, punînd-o în opoziţie 
cu o viaţă activă, trăită în plină lumină şi activitate. Ante omnia futurus 
orator, cui in maxima celebritate el in -media rei publicae luce uiuendum est, 
assuPscal iam a lenero non ref ormidare homines, neque illa solilaria el uelul 
umbratica uita palescere. « Mai înainte de orice viitorul orator, chemat să 
trăiască în plină activitate şi lumină, trebuie să se obişnuiască încă de tinăr, 
să nu se înspăimînte de oameni şi să nu pălească într-o viaţă singuratică şi 
retrasă» ( Quint., lnsl. oral., I, 2, 17 -18). Umbralica negolia sînt preocupări 
care se pot rezolva în interiorul casei, fără prea mare greutate, cu aceeaşi 
nuanţă peiorativă de rupere de viaţa reală. 

Silualicus, cu sensul propriu de care aparţine pădurii, de pădure, ajunge 
cu sens peiorativ, cînd se referă la persoane şi indică pe cel crescut în sălbăticie, 
nedomesticit, grosolan, necioplit, pădureţ. Homo silualicus - om sălbatic. 

Volalicus, cu sensul propriu care zboară, de exemplu uolatica folia arborum, 
sau uolalicus Pegasus, ajunge la înţelrsul de trecător, fugar şi cu sens peiorativ, 
cînd e vorba de oameni, nestatornic, care trece cu uşurinţă de la o părere 
la alta. O Academiam uolaticam ••• modo huc, modo illuc I « O Academie cu 
idei nestatornice, rînd într-o parte, cînd în alta I» (Cic., Alt., 13, 25, 3). 
Esse uolaticum el leuem. «A fi nestatornic şi uşuratic» (Sen., Ep., 42). 
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Cu aceeaşi nuanţă ca şi uolaiicus este întrebuinţat şi adjectivul erraticus. 
Este folosit ca termen tehnic erraticae stellae, Sen., Quaest. Nat., 7, 23, stele 
călătoare, erratica Delos, Ov., Met., 6, 333, insulă mişcătoare; în botanică se 
referă la plante agăţătoare, iar în limbajul medical, erratica febris înseamnă febră 
neregulată. Folosit pentru a califica nume de persoane arată pe cel care rătăceşte, 
care merge la întîmplare dintr-un loc într-altul, fără un scop precis. Erraticus 
homo, Gcll., 9, 2, 6, înseamnă vagabond. 

Se constată din aceste exemple că atunci cînd se redă un sens peiorativ 
se poate folosi acest sufix, ataşat la cuvinte care, în mod obişnuit, nu au valoare 
peiorativă. Cum acest sufix arată, pe de o parte, apartenenţa, pe de alta sufixul 
este întrebuinţat pentru a arăta derivate de la nume de boli, sensul peiorativ 
al sufixului poate rezulta şi din această îmbinare. 

Sufixul -aticus a fost moştenit şi .de limbile romanice şi se foloseşte cu 
aceeaşi dublă valoare : nepeiorativă şi peiorativă. Ne folosim, pentru exempli
ficare, de limbile franceză şi romînă. 

ln limba franceză sufixul -aticus a devenit -age. Spre deosebire de limba 
latină, el formează îndeosebi substantive. 

Fără valoare peiorativă sînt substantivele moştenite din latină, provenind 
de la forma neutră a vechiului adjectiv latin : uillaticum a dat village; 11ialicum 
a dat voyage. 

De asemenea şi substantivele create cu· ajutorul acestui sufix în cadrul 
limbii franceze, unde sufixul a ajuns productiv. El se ataşează în special temelor 
.verbale, exprimînd, în formă nominală, acţiunea sau rezultatul actiunii 
verbului. De exemplu : blanchir - blanchissage ; temoigner - lemoignage ; 
chauffer - chauff age etc. 

Tot fără valoare peiorativă se întrebuinţează şi adjectivele în -atique, 
împrumutate pc cale savantă din limba latină şi greacă, la fel ca şi cele create 
în interiorul limbii franceze, în vocabularul tehnic şi ştiinţific, ca de exemplu : 
acrobatique, antipatique, diplomatique, dogmalique, mathematiq11e, sciatique, 
traumatique şi altele. 

Valoarea peiorativă se menţine la singurele adjective rămase din limba 
latină : sauvage şi volage. 

Sauvage (lat. siluaticus) desemnează. pe cel care trăieşte în pădure, de ex. 
les animaux sauvages, pe cel care nu e civilizat, trăind fără legi şi fără un 
domiciliu precis, de ex. peuple sauvage şi, peiorativ, pe cel care iubeşte singu
rătatea, pe cel care fu~e de societate, care c pădureţ, sălbatic : un homme fort 
sauvage. 

Volage (lat. uolaticus) indică pe cel care schimbă cu uşurinţă o persoană 
sau un lucru cu altul, care e nestatornic, uşuratic. La fortune est volage : Soarta 
este schimbătoare. Ce jeune homme esl l/Olage : Acest tînăr este nestatornic . 

. Cuvîntul are valoare peiorativă şi cînd este întrebuinţat ca substantiv, 
iar în limbajul tehnic denotă lipsa de stabilitate : navire volage - corabie care 
nu are stabilitate ; boussole volage - busolă al cărei ac nu arc o prea mare 
mobilitate. 

Este de observat că au valoare peiorativă şi cîteva adjective luate direct 
din limba latină Cll valoarea lor peiorativă, ca : lymphatique, lunalique, f anatique. 

Se mai pot aminti şi cîteva substantive, folosite mai ales în limbaj ul 
familiar, formate de la teme peiorative, la care sufixul întăreşte această valoare 
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peiorativă, ca : babillage (de la babiller) - flecăreală, sporovăială, baladinage 
(baladiner) - trăncăneală, bavardage (bavarder), cu acelaşi înţeles, commerage 
(comrr;erer) - bîrfeli, scorneli etc„ ca şi alte cîteva substantive derivate de 
la teme care nu conţin sens peiorativ, de exemplu : raconlage - vorbe lipsite 
de sens, trăncăneală, flecăreală, provenit de la verbul raconler, fără valoare 
peiorativ~, marchandage, derivat de la marchander - a face negoţ, cu sens 
depreciativ, tîrguială, tocmeală şi altele. 
- în limba romînă, ca şi în limba latină, sufi.xul -alic formează adjective. 

Lăsăm de o parte adjectivele intrate în limbă prin intermediul limbii 
franceze, în diferite domenii ale ştiinţei, care păstrează sensul de apartenenţă. 

De asemenea nu ne preocupăm nici de adjectivele create în limba romînă, 
cu acelaşi sens de apartenenţă. Adjective ca : beznalic - întunecos, umbros, 
ca bezna, btumatic - ca bruma, friguros, rece, iernatic - de iarnă, leşiatic - ca 
leşia, cu gust şi miros de leşie, noptatic - de noapte, primăvăratic - de primă
vară, fraged, tînăr, îndemînalic - priceput, văratic - de vară, vişinatic - cu 
gust de vişină, şi altele, păstrează sensul propriu al sufixului, indicînd asemănarea 
şi apartenenţa şi putînd fi întrebuinţate şi cu valoare poetică. 

Pe lîngă aceste adjective, limba romînă oferă numeroase exemple derivate 
cu sufixul -alic, în care valoarea peiorativă a sufixului este evidentă. 

ln primul rînd sensurile peiorative ale adjectivelor latine sînt preluate 
şi de cuvintele romîneşti : lunatic, f analic, limfatic. 

E nebună, lunatică, umblă ca o zănatică (Pann, P. V., II, 142). 

Vasile umbla singur, pe uliţă, ca un lunatic, nici el nu ştia încotro a apucat-o 
(V. Rom., mai 1953, 128). 

Cuvîntul a luat o coloraturft poetică, însemnînd fantastic, ireal. 
Se auzea o muzică lunatică . .. muzică de vis (Eminescu, N. 25). 

S-a moştenit de asemenea valoarea peiorath;ă şi în adjectivele care con
tinuă vechi adjective latine, ca de pildă sălbatic de la siluaticus,. cu aceeaşi 
evoluţie ca şi adjectivul latin, şi zănatic, de la dianalicus. Un singur exemplu : 
a umbla zănatic încolo şi încoace, fără rost, ca un nebun, este suficient 
să arate că valoarea peiorativă a lui dianaticus s-a moştenit şi în romînescul 
zănatic. 

După modelul lui zănatic s-au creat, cu aceeaşi valoare, adjectivele zinatic 
şi zînatic, derivate .de la zînă, însemnînd în puterea zînelor, sub influenţa lor 
şi de aici întrebuinţate cu sens peiorativ, nebun, smintit. 

Există şi alte formaţii apărute în cadrul limbii romîne, derivate de la 
substantive, adjective şi adverbe. 
. Printre acestea iată mai întîi cîteva adjective provenite de la teme 
peiorative : 

bolîndatic - de la bolind înseamnă nebun, smintit, nerod ; 
buimatic - de la buimac înseamnă năuc, buimăcit, ameţit ; 
proslănatic - de la prostănao, înseamnă naiv, simplu, neghiob ; 
tanatic - de la toană. · 

Sînt însă alte adjective, derivate de la teme nepeiorative, care se pot 
folosi cu aceeaşi dublă valoare : nepeiorativă şi peiorativă. Un exemplu bun 
îl constituie adjectivul tomnatic. Derivat de la toamnă, substantiv ce nu are 
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sens peiorativ, înseamnă mai întîi care apare toamna, de toamnă. De ex. mere 
tomnatice, la fel ca şi celelalte adjective din aceeaşi categorie : primăvăratic, 
iernatic, văratic. Folosit însă pentru a califica pe om, este întrebuinţat cu valoare 
peiorativă. De ex. flăcău tomnatic, mătuşă searbădă şi tomnatică. 

La fel se poate explica şi valoarea peiorativă a adj. : molatic. Derivat de 
Ia moale, înseamnă moale, lin, domol, fără nuanţă peiorativă. De ex. « Nici 
măcar un stîrc, cu zborul lui molatic, nu trecu deasupra noastră » (Cazaban, 
V. 31). Intrebuinţat pentru a califica persoane, înseamnă fără energie, slab, 
molîu, leneş, cu nuanţă peiorativă : « Mihăiţă nu era un căutător de 
gîlceavă . . • Din contră, era un molatic, un fel de lasă-mă să te las, ca toţi 
tinerii crescuţi pe saltea» (Conv. Lit„ XIX, ·24). 

Din aceeaşi categorie fac parte şi derivatele de la unele teme verbale care 
nu exprimă nuanţe peiorative cînd sînt folosite pentru a indica acţiuni fireşti, 
ca de pildă formaţii de la verbele : a zbura, a flutura, a vintura, a spulbera, dar 
care, aplicate la persoane şi la manifestările lor, indică lipsa de stabilitate şi 
seriozitate, cu o vădită nuanţă peiorativă : 

fluturatic şi fluşturatic, derivate de la a flutura, care se mişcă dintr-o parte 
în alta, zburător, trecător, folosit pentru persoane, înseamnă uşuratic, frivol 
şi chiar nebun. « A dat noaptea pe stradă de o ceată de măşti care cîntau, 
ţopăiau şi chicoteau cum are tinerimea fluşturatică obiceiul în carnaval» 
(Caragiale, S.N. 95). 

zburatic, derivat de la a zbura, înseamnă iute, sprinten, ager. Nori zburatici. 
<( Şarga-i zburatică la fugă». TDRG. Cu nuanţă peiorativă, referindu-se la 
persoane, înseamnă uşuratic, nestatornic. <c Cel care nu se sileşte la învăţătură 
şi-i cu gîndul zburatic, aceluia poţi să-i zici carne cu ochi, iar nu om 1> (Filimon, 
c. 233). 

La fel : spulberatic, zvînturatic şi altele. 
In sfîrşit, unele adjectiye sînt folosite în limba romină numai cu nuanţă 

peiorativă. De exemplu : uşuratic, muieratic, bătrînafic, pălăvratic şi altele. 
In rezumat, sufixul are, în toate limbile amintite, la bază înţelesul de 

apartenenţă, pe care-l menţine tot timpul. Sufixul poate fi folosit, aşa cum am 
arătat, pentru a exprima nuanţe peiorative. In limba greacă e folosit cu nuanţe 
ironice, pentru parodierea limbii sofiştilor. In latină sufixul e mai răspîndit 
cu această nuanţă, iar limbile romanice şi mai ales romîna au dezvoltat această 
latură a înţelesului sufixului, fără a pierde funcţia de a exprima apartenenţa. 

IlPEHEEPE:>KMTEJihHOE 3HA 'lIEHHE JIA TllHCKoro CY<l><l>llKCA 
-aticus 

PE3IOME 

B naTHHcKOM H3bIKe cycpqllmc -aticus o6_)a3yeT npnnaraTeJibHbie H Bb1pa
maeT npHH~Jie>KHOCTh (To, 'ITO CBOHCTBeHHO KOMy-Hn6y,ru,, TO, 'ITO xapaKTepHo, 
TO, 'ITO npHHa)::tJie>KHT 1<0My-Hn6y,ru,: 11ialicus, aquaticus). IlpnnaraTeJibHb1e, 
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o6pa30BaHHbIC npH UOMOIUH :noro cycpcpH1<ca, MOryT onpe.n:emITb 1<aK Ha3BWllUI 

npe.n:111eTOB (pirus siluatica), TaI< H Ha3BaHHH JIHQ (homo siluaticus). 
IIpoHcxom,n:eHHe cycpcpH1<ca MOH<HO o61>HCHHTb ,n:BOH1<0: 

JlaTHHCl<HH cycpcpHl<C MOH<CT npOH30HTH OT rpeqec1<oro ·Ttx6c;, OllCHb npo

~l<THBHOro B rpetICCl<OM H3bIKe, BOlllC.!l:lllCro B JiaTHHCKHH H3bll< npH 3aHMCTBO

BaHHH CJI0'3 H3 cpHJiococpc1<oro H HaytIHoro H3bIKa (mathematicus, rp. µot '1)µ0tTtx6; 
hepaticus, rp. Yi Ot't't>.6 ). IlpHCOCAHffHBlllHCb I< JiaTHHCl<H'1 cymeCTBHTC.JILHbIM c 

OCHOBHOH Ha - a, npH HenpaBH.JILHOM pa3,n:eJieHHH rp. ·Tt<t6:; CTaJI -aticus, H BDO

CJIC.!l:CTBIUI ero MOH<HO 6bIJIO coe~HTb c cymeCTBHTeJILHblM c .n:pyroii OCHOBOH 

(umbraticus, fluuiaticus). 
c .n:pyroii CT.:>pOHbI, B03MOH<HO, llTO 3TOT cycpcpHI<C 6bIJI o6pa30BaH Ha DOlJBe 

JiaTHHCI<Oro H3bIKa npH6aBJICHHCM JiaTHHCl<Oro cycpcpHl<Ca -icus I< npHllaCTHHM 

npollle,n:rnero Bpe111e:m rJI1roJIOB 1-ro cnpHH<eHHH. IlpH TaKoM me HenpaBHJibHOM 

pa3,n:eJieHHH OH cran -aticus. B 3T0M cJiyqae 3aH"l\CTBoBaHHH H3 rpetiecKoro H3LIKa 

3a1<penmllIH H pa3BHBaJIH 3T.:>T JiaTH'ICKHli cycpcpHl<C. 

B JiaTHHCKOM H3bIKe cycpclJH1<c -aticus npH,n:aeT npHnaraTeJI&HbIM, o6pa3oBaH

HbIM HM, UOMHMO 3HalJCHHH npHHa,n:JICH<HOCTH, H npeHe6peH<HTe.JILHbIH OTTCHOI<, 

npoHcxo,n:HI.QHH 1<aK OT HpOHHtiec1<oro ynoTpe6neHHH 3Turo cyclJclJH1<ca (umbraticus 
doctor, umbratica uita,) - B rpeqec1<0111 H3bIKe, ApHcroclJatt ynoTpe6nHeT, no.n:

pamaH H3bIKY cocpHCTOB, DOMHMO .n:pyrnx, TOT me cycpcpHKC ·Ttx6;, - Tal< H3 Toro 

cpa1<Ta, llTO M ·mrne npnnaraTC!lbHbie c 3THM cyclJclJHKCOM npOHCXO.!l:HT OT Ha3BaHHH 

6oJie3Heii (hepaticus, asthmaticus). TaKH'1H noHnaraTeJI&HbIMH c .n:eottHbIM 

OTTeHKOM HBJIHIOTCH: fanaticus, lunaticus, lymphaticus, dianaticus, umbraficus. 
CycpclJHKC yHacne):(·JBa!lcH B po,ia·1cmu H3bII<IDC c TamtM me .n:soiiHbIM 3Hatie

HHeM (clJp. sauvage, volage; pyM. sălbatic, tomnatic). He1<0T.:>pb1e cnoBa B PYMbIH

CKOM H3bIKe Bcer.n:a H.\ieIOT npeHe6peHmTeJI&Hoe aHalleHHe (uşuratic, fluşturatic). 

LA VALEUR PEJORATIVE DU SUFFIXE LATIN -aticus 

R:E:SUME 

En latin, le suffixe -aticus forme des adjectifs et exprime l'ictee d'appar
tenance (ce qui--est propre â quelqu'un, ce qui est caracteristique, ce qui 
appartient â quelqu'un : uiaticus, aquaticus). Les adjectifs formes â l'aide 
de ce suffixe peuvent qualifier des noms de choses (pirus siluatica) et des 
noms de personnes (homo siluaticus). 

L'origine de ce suffixe peut etre expliquee de deux manicres differentes ~ 
On fait provenir le suffixe latin du grec ·Ttx6c;, tres productif dans la 

langue grecque et qui a penetre en latin par des emprunts de mots appar
tenant â la terminologie philosophique et scientifique (mathematicus, grec 
µ0t6"'1]µ0tTtx6.:;, hepalicus, gr. TJ7t0tTtx6c). Ajoute ă des substantifs !atins ayant 
le th( me en -a, le gr. -Ttx6.:; s'est transforme, par une fausse analyse, en 
-aticus et c'est ainsi qu'il a pu etre attache â des substantifs ayant un autre 
theme (umbraticus, fluuiaticus). 

Par ailleurs, ce suffixe peut etre une formation propre au latin, par 
l'adjonction du suffixe latin -icus aux participes passes des verbes de la 11~ 
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conj. et qui, par le meme phenomene de fausse analysc, est devenu -atic11s. 
Dans ce cas, les emprunts du grec ont rcnforcc et developpe le suffixc latin. 

En latin, le suffixe -alicus, en dehors de l'idee d'appartenancc, imprime 
aux adjectifs a Ia formation desqucls il contribue, une nuance pt:·joralive . 
. Celle-ci derive d'abord de l'emploi ironique de cc suffixe (umbralicus doctor, 
umbralica .uita) - en grec Aristophane fait un usage frcquent du memc suffixe 
pour parodier le langage des sophistes -, et ensuite du fait que nombre 
d'adjcctifs formes a .\.'aide de ce suffixe proviennent des noros de maladies 
(hepalicus, asthmalicus). On peut citer de tels adjectifs a double nuance : fana
ticus, lunaticu.~, lymphaticus; dianaticus, umbraticus). 

Les langues romanes ont herite ce suffixe avec sa double valeur (fr. 
sauvage, volage : roum. sălbatic, tomnatic). Quelques mots formcs en roumam 
gardent toujours un sens pejoratif (uşuratic, fluşturatic). 
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